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Текстообразующий потенциал глагола начала 

существования төрөө ‛рожать, родиться, рождаться’ 

в якутском языке 

Аннотация. Статья посвящена изучению текстообразующих возможностей глагола 

төрөө ‛рожать, родиться, рождаться’ в якутском языке, являющегося базовым в подгруппе 

глаголов начала существования лексико-семантической группы глаголов бытия. Актуальность 

темы исследования определяется недостаточной изученностью якутской глагольной лексики в 

аспекте проблемы структурно-семантической организации сверхфразовых единиц. В статье 

впервые подвергается анализу текстообразующий потенциал изучаемого глагола на уровне 

сложного синтаксического целого. При этом сложное синтаксическое целое понимается как 

единица текста, представляющая собой группу высказываний, объединенных вокруг единого 

смыслового центра. Новым является рассмотрение данного глагола на основе сложного 

синтаксического целого как единицы текста в соответствии с принципами и методами 

функционально-семантического и лингвистического анализа. В основу данного исследования 

положен функционально-семантический подход в изучении явлений языка, раскрывающий 

характеристику внутреннего содержания языковых средств выражения познавательных 

категорий. В исследовании применены метод сплошной выборки при формировании материала 

из лексикографических источников, описательный метод при осуществлении контекстного 

анализа для представления текстообразующей функции рассматриваемого глагола. 

Материалом исследования является корпус лексем глаголов начала существования, 

выявленный путем сплошной выборки из «Большого толкового словаря якутского языка», а 

также тексты якутских сказок. Выявлено, что указанный глагол участвует в формировании всех 

структурных частей (зачина, средней части и концовки) сложного синтаксического целого как 

единицы текста. Дальнейшие исследования глагола төрөө ‛рожать, родиться, рождаться’ в 

аспекте изучения структурной и смысловой организации сверхфразовых единиц могут быть 
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связаны с комплексным описанием всего набора глагольной лексики начала существования и 

их функционирования в качестве межфразовой связи с учетом типологии текстов. 

Ключевые слова: текст; категория; бытие; глагол; лексика; межфразовая связь; 

сложное синтаксическое целое; якутский язык 

 

Введение 

В данной статье рассматривается текстообразующий потенциал глагола начала 

существования төрөө ‛рожать, родиться, рождаться’ в якутском языке, что является 

продолжением исследований якутской глагольной лексики и ее значения в структуре и 

организации сверхфразовых единиц [1, с. 217–219; 2, с. 180–182; 3, с. 198–200; 4; 5]. Для 

достижения указанной цели представляется необходимым изложить описание 

рассматриваемого глагола начала существования как относящейся к отдельной подгруппе 

лексико-семантической группы (далее — ЛСГ) глаголов бытия в якутском языке, а также 

продемонстрировать его текстообразующие возможности в структуре такой единицы текста, 

как сложное синтаксическое целое (далее — ССЦ). В статье впервые подвергается анализу 

текстообразующий потенциал глагола начала существования төрөө ‛рожать, родиться, 

рождаться’ в якутском языке. Новым является рассмотрение данного глагола на основе ССЦ 

как единицы текста в соответствии с принципами и методами функционально-семантического 

и лингвистического анализа. В основу данного исследования положен функционально-

семантический подход в изучении явлений языка, раскрывающий характеристику 

внутренноего содержания языковых средств выражения познавательных категорий. В 

исследовании применены метод сплошной выборки при формировании материала из 

лексикографических источников, описательный метод при осуществлении контекстного 

анализа для представления текстообразующей функции рассматриваемого глагола. 

Материалом исследования является корпус лексем глаголов начала существования, 

выявленный путем сплошной выборки из «Большого толкового словаря якутского языка»1 [6], 

а также тексты якутских сказок. 

 

Изложение основных результатов исследования 

Общее количество глаголов начала существования, извлеченных из «Большого 

толкового словаря якутского языка» [6] путем сплошной выборки, составляет всего 65 единиц. 

Глагол төрөө ‛рожать, родиться, рождаться’ является базовым глаголом подгруппы глаголов 

начала существования, представляющей ЛСГ глаголов бытия. Их типовая семантика — 

«начинать (начать) свое существование, появляться (появиться), становиться (стать) 

существующим; начинать (начать) осуществлять какие-либо действия, совершаться, 

происходить»2 [7]. 

В словаре О.Н. Бетлингка, составленному по материалам путешественников 

XVIII–XIX вв. и информатора А.Я. Уваровского, положившему начало научному изучению 

якутского языка, глагол төрөө ‛рожать, родиться, рождаться’ изложен в варианте төрүө 

‛родиться, рождаться’ [6]. В «Словаре якутского языка» Э.К. Пекарского глагол төрөө ‛рожать, 

родиться, рождаться’ представлен следующими значениями: (1) рождаться, родиться 

 

1 Большой толковый словарь якутского языка = Саха тылын быһаарыылаах улахан тылдьыта: в 15 т. Т. 1–

15 (Буквы А–Ы) / под ред. П.А. Слепцова. Новосибирск: Наука, 2004–2017. 

2 Большой толковый словарь русских глаголов: Идеографическое описание. Синонимы. Антонимы / Под 

ред. проф. Л.Г. Бабенко. М.: АСТ-ПРЕСС КНИГА. 576 с. 
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(народиться), рождаться; происходить от кого (мужчины или женщины). Ый төрүөтэ ‛Месяц 

народился’. Сылгы биир кулуна ханна төрөөн хаалбатай? ‛Один жеребенок у кобылы, рано 

родившись, где не оставался (Одного жеребенка кобыла где не выкидывает?)’. Киһи буолан 

төрөө ‛Вочеловечиваться’. Ийэттэн төрүөбэтх киһи буолуом! ‛Пусть буду я человеком, не 

родившимся от матери!’ Мин эйигиттэн төрөөбүтүм буоллаҕа, аҕа! ‛Ведь я от тебя родился, 

отец!’ Бэйэҕиттэн төрөөбүт оҕо ‛Твое родимое дитя’; (2) рожать (по отношению к женщине 

не говорят төрөө, а всегда олор, отелиться (о корове), ожеребиться (о кобыле), выводить 

птенцов (о гусе, утке). Таҥас төрүөн сытар ‛Лежит неподвижно (после сильной или 

продолжительной болезни)’ [7]. В «Якутско-русском словаре» 1972 г. приведены следующие 

значения данного глагола, снабженные примерами: (1) рожать (о женщине); телиться (о 

корове); жеребиться (о кобыле, ослице и т. п.); щениться (о суке, лисице и т. п.); котиться (о 

кошке, об овце); высиживать, выводить птенцов (о птицах). Бу күөлгэ кус бөҕө төрөөбүт ‛На 

этом озере множество утиных выводков’; (2) родиться, рождаться. Уол төрөөтө ‛Родился 

мальчик’. Боруода ынахтан боруода ньирэй төрүүр ‛От породистой коровы родится 

породистый теленок’. Төрөөн баран көрбөтөҕүм (манныгы) ‛Такого я в жизни (букв. с 

рождения) не видел’; (3) уродиться (о картофеле). Быйыл хортуоппуй бэркэ төрөөбүт ‛В этом 

году хорошо уродился картофель’3. 

Схожие значения указанный глагол имеет в тувинском языке: тув. төрүүр/төрү- 

‛рожать (о женщине); приносить детенышей, давать приплод (о животных); класть яйца (о 

птице); родиться’4. Выявлено, что в современном тувинском языке форма рассматриваемого 

глагола төрүпкен употребляется по отношению к животным и используется в значении 

‛отелилась, ожеребилась, оягнилась, опоросилась’, тогда как цаган-нурские тувинцы активно 

используют форму данного глагола төрүүр ‛родить’ в отношении женщины [8]. В алтайском 

языке глаголы төрө- и төрөөр используются в отношении и человека, и животного: алт. төрө- 

‛родить (о животных); төрөөр ‛рожать; телиться, окотиться’ [9]’. В хакасском языке 

обнаружены следующие формы указанного глагола: төри-/төре-/төрирге в значении 

‛рождаться’ [10]. Данный глагол, имея общетюркскую основу дөре- с значением 

‛(по)рождаться, появляться на свет; родить, рожать, рождать’ [11], в тюркских языках Южной 

Сибири является глаголом бытия, обозначающим начало существования. 

В «Словаре местных географических терминов Якутии» значение топонима с глаголом 

төрөөбүт/төрүөбүт, төрүүр, называющим начало существования, определяется как место 

гнездования птиц, зверей: □ др.-тюрк. törü- ‘происходить, возникать, рождаться, появляться; 

рожать’; ср. п.-мо. törö-, монг. төрөх- ‘рожать, рождаться; появляться, возникать, 

происходить’; ‘высиживать, выводить птенцов; щениться’; ◊ оз., м., пр. Бөрө Төрөөбүт, м. Куба 

Төрөөбүт, м. Куобах Төрөөбүт, лог, релка Суор Төрөөбүт, м. Үөт Төрөөбүт и т. д. в 

центральных, вилюйских, Верхоянском, Олекминском; зим., озерко Төрүөбүт, м. Аҕа 

Төрүөбүт, сен. Кэҕэ Төрүөбүт, озерко Отто Төрүөбүт, зим. Хопто Төрүөбүт в 

Верхне-Вилюйском, Нюрбинском, Таттинском, Усть-Алданском, Чурапчинском; м. Ис Төрүүр, 

м. Тойон Төрүүр, оз. Улахан Кыыл Төрүүр в Мегино-Кангаласском, Усть-Алданском районах 

[12]. 

В «Большом толковом словаре якутского языка» глагол төрөө ‛рожать, родиться, 

рождаться’ указан в следующих значениях: ‛1. производить на свет младенца, детеныша, давать 

жизнь детенышу, младенцу; 2. появляться на свет в результате родов, родиться (о человеке, 

животном); 3. появляться, возникать, рождаться (о чем-то новом); 4. появляться, наблюдаться 

 
3 Якутско-русский словарь / под ред. П.А. Слепцова. М.: Советская энциклопедия, 1972. 608 с. 

4 Тувинско-русский словарь / Под ред. Э.Р. Тенишева. М.: Советская энциклопедия, 1968. С. 420. 
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вновь на небе после исчезновения (о новолунии)5. В данном словаре рассматриваемый глагол 

представлен также в составе парных слов: төрөө-ууһаа ‛размножаться, давая большое 

потомство’, төрөө-үөскээ ‛родиться и вырасти в каком-либо месте, происходить откуда-либо’, 

в которых сочетаются глагольные лексемы из одной семантической группы. Указанные парные 

глагольные лексемы, принимая дополнительные семантические оттенки, имеют более широкое 

значение по сравнению с каждым из своих компонентов. 

Глагол төрөө ‛рожать, родиться, рождаться’ как один из базовых глаголов, 

обозначающих начало существования, обладает текстообразующим потенциалом. Выявлено, 

что указанный глагол участвует в формировании всех частей ССЦ — единицы текста, 

представляющей собой группу высказываний, объединенных вокруг единого смыслового 

центра [13; 14]. Обратимся к примеру, где текстообразующая возможность глагола төрөө 

‛рожать, родиться, рождаться’ представлена в зачине ССЦ (арабскими цифрами обозначены 

порядковые номера предложений в ССЦ): 

(1) Самнах тииккэ түөкэй кыыл төрөөн сыппыт үһү. (2) Онно биир кугас саһыл кэлбит, 

ол кэлэн үөһэ хантас гына түспүт уонна: 

(3) — Түөрт сымыыттаах түөкэй кыыл, дьэ хомуруо хонуугун хомуру ыстыам, сыа 

сыһыыгын быһа ыстыам, самнах үөккүн самнары тардыам суоҕа буоллар, биир сымыыккын 

түһэрэн кулу, — диэбит.  

(4) Түөрт сымыыттаах түөкэй кыыл, ытаан-ытаан баран, биир сымыытын түһэрэн 

биэрбитин саһыл хар-кур ыстаан сиэн баран, баран хаалбыт ‛На развесистой иве, говорят, 

высиживала своих птенцов птица текэй. Туда же явилась одна рыжая лиса; придя, подняла 

морду вверх и сказала: 

— Птица текэй, снесшая четыре яйца, если ты не хочешь, чтобы я продавила зубами 

твою сугробистую поляну, не перегрызла твою тучную долину, не свалила твою старую 

развесистую иву, спусти мне одно яйцо. 

Птица текэй, снесшая четыре яйца, поплакала-поплакала и спустила одно свое яйцо. 

Лиса, разжевав его с хрустом, съела и ушла’ [15, с. 37–38]. В данном примере ССЦ, состоящем 

из четырех предложений, сложное сказуемое зачина представлено составом деепричастия 

төрөөн, образованного путем присоединения к глагольной основе төрөө ‛рожать, родиться, 

рождаться’ аффикса -ан (-эн, -он, -өн), служебного глагола сыппыт (глагол сыт ‛лежать; быть, 

находиться’ в форме прошедшего результативного времени первом -быт (3 л., ед. ч.)) и 

модальной частицы үһү ‛говорят’: төрөөн сыппыт үһү ‛говорят, высиживала’. В зачине 

рассматриваемого ССЦ обозначена его микротема (түөкэй кыыл төрөөн сыппыт ‛птица текэй 

высиживала птенцов’). Все предложения ССЦ, в которых раскрываются последовательные 

события, связаны между собой цепной связью. Основным средством межфразовой связи в 

данном ССЦ, обозначающим цельность его структуры, является единство временной формы 

глаголов-сказуемых в первом прошедшем результативном времени (причастие на -быт, -пыт, 

-мыт в форме 3 л. ед. ч.): (1) төрөөн сыппыт — (2) хантас гына түспүт — (3) диэбит — 

(4) баран хаалбыт. 

Рассмотрим другой пример, где текстообразующий потенциал бытийного глагола төрөө 

‛рожать, родиться, рождаться’ проявляется в основной части ССЦ: 

(1) Дьэ аны туран сарыысса үсүһүн төрүүрэ тиийэн кэлэр. (2) Бу төрөөрү гыммытыгар 

баабыскаһытыгар били эмээхсини аҕалаллар да, эмээхсин кэлэн иһэн эмиэ аны хоонньугар 

кыыча оҕотун уктан кэлэр. (3) Сарыысса төрүүр. (4) Онуоха үчүгэй баҕайы уол оҕо төрүүр. 
 

5 Большой толковый словарь якутского языка: в 15 т. Т 10. / Под ред. П.А. Слепцова. Новосибирск: Наука, 

2013. С. 556–557. 
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(5) Эмээхсин, ол уолу ылан хоонньугар уктан баран, били кыычатын оҕотун быраҕан баран: 

«Пахаай, сарыыссабыт эмиэ үөнүнэн-көйүүрүнэн төрөөбүт, аны кыычанан төрөөбүт дуу», 

— диир. (6) Дьэ сарыысса били оҕолорун ыраахтааҕыттан кистээн оҕолуу һылдьар ‛Вот 

наступают третьи роды царицы. Повитухой приводят ту же старуху, старуха, идя к царице, 

теперь положила себе за пазуху котенка. Царица рожает. Родился хорошенький мальчик. 

Старуха взяла того мальчика, и положила себе за пазуху, а котенка подбросила царице и 

говорит: «Фу, наша царица опять родила животного, теперь родила котенка, что ли». А царица, 

скрывая от царя, воспитывает своих детенышей [15, с. 142–145]. В данном ССЦ сложное 

сказуемое зачина төрүүрэ тиийэн кэлэр состоит из причастия төрүүрэ в прошедшем 

незаконченном времени, образованного путем присоединения к глагольной основе төрөө 

‛рожать, родиться, рождаться’ аффикса причастия на -үүр и формы прошедшего 

категорического времени от недостаточного глагола э- ‛быть’, деепричастия тиийэн, 

образованного от глагола тиий ‛добираться до кого-чего-либо, доходить, доставать’ и аффикса 

-эн, и служебного глагола кэл ‛приходить, приезжать, прибывать, являться, подходить’ в 3-л. 

ед.-ч., означающего во вспомогательной функции приближение действия. Основным 

межфразовым средством между зачином и последующей за ним синтаксической конструкцией 

является деепричастие на -өөрү төрөөрү, производное от глагола төрөө ‛рожать, родиться, 

рождаться’, указывающее на связь действия по времени, усиленное указательным 

местоимением бу ‛этот, эта, это’ в препозиции второго предложения. Далее межфразовая связь 

между третьим и четвертым предложениями рассматриваемого ССЦ выражена единством 

видовременной формы глагола төрөө ‛рожать, родиться, рождаться’ в 3 л. ед. ч. в настоящем-

будущем времени, выполняющим функцию сказуемого: төрүүр ‛рожает, рождается’. В пятом 

предложении глагол төрөө ‛рожать, родиться, рождаться’ представлен в качестве сказуемого 

частей сложносочиненного предложения, выражающего прямую речь, в форме 3 л. ед. ч. в 

прошедшем результативном времени первом, с вопросительно-модальной частицей дуу в 

постпозитивном употреблении во второй части: төрөөбүт ‛родила’, төрөөбүт дуу ‛родила, 

что ли’. В рассматриваемом ССЦ глагол төрөө ‛рожать, родиться, рождаться’ не представлен 

лишь в последнем шестом предложении-концовке, в остальных случаях, а именно в зачине и 

основной части ССЦ, выполняя текстообразующую функцию, употребляется не только в 

качестве сказуемого, но и в других синтаксических позициях в различных глагольных формах: 

(1) төрүүрэ тиийэн кэлэр (причастие как компонент сложного сказуемого простого 

предложения); (2) төрөөрү гыммытыгар (деепричастие как компонент сложного сказуемого 

придаточной части сложноподчиненного предложения); (3) төрүүр (сказуемое простого 

предложения); (4) төрүүр (сказуемое простого предложения); (5) төрөөбүт, төрөөбүт дуу 

(сказуемые сложносочиненного предложения, выражающего прямую речь). 

Обратимся к примеру, в котором бытийный глагол төрөө ‛рожать, родиться, рождаться’ 

акцентирует концовку ССЦ: 

(1) Хас таҕаны ый буолтара арай кыра айыы кыыһа оһоҕоһо улаатан, арай улам-улам 

ыараан барбыт. (2) Кэмнээх кэмэ кэлбит, күннээх күнэ туолбут. (3) Арай төрөөрү этэ 

ыалдьыбыт. (4) Улахан айыы кыыһа тыаттан тахсан хатыҥ быһан киллэрэн, тоһоҕо 

һаайбыт. (5) Онон кыра айыы кыыһа төрөөбүт, уол оҕону төрөппүтэ үһү, доҕоттоор 

‛Прошло несколько месяцев, и вот живот младшей дочери айыы стал увеличиваться, и вот она 

начала постепенно тяжелеть. Пришло положенное время, наступил назначенный день. Вдруг 

разболелась, чтобы родить. Старшая дочь айыы пошла в лес и срубила березку, принесла домой 

и вбила кол для роженицы. Тогда младшая дочь айыы родила, мальчика родила, говорят, 

друзья’ [ЭГУ, с. 126–127]. В третьем предложении данного ССЦ, представляющего его 

основную часть, деепричастие на -өөрү (төрөөрү), производное от глагола төрөө ‛рожать, 

родиться, рождаться’, изложено в синтаксической позиции обстоятельства причины. Концовка 

рассматриваемого ССЦ, подводящая итог его микротеме (айыы кыыһа төрөөбүт ‛дочь айыы 
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родила’), изложена сложносочиненной синтаксической конструкцией, сказуемые частей 

которой выражены бытийным глаголом төрөө ‛рожать; родиться, рождаться’в прошедшем 

результативном времени первом в 3 л. ед. ч. (төрөөбүт ‛родила’) и сочетанием бытийного 

глагола төрөө ‛рожать; родиться, рождаться’ в преждепрошедшем повествовательном времени 

в 3 л. ед. ч. и частицы үһү ‛говорят, сказывают’ (төрөппүтэ үһү ‛говорят, родила’). Отмечается 

повторное использование указанного глагола в пределах одной синтаксической конструкции, 

представляющей концовку ССЦ, 

 

Заключение 

Таким образом, глагол төрөө ‛рожать, родиться, рождаться’ как один из базовых 

глаголов, обозначающих начало существования в якутском языке, обладает активной 

текстообразующей возможностью. Выявлено, что указанный глагол участвует в формировании 

всех структурных частей (зачина, средней части и концовки) ССЦ как единицы текста. В зачине 

ССЦ при помощи указанного глагола и его форм может быть обозначена его микротема. В 

средней части ССЦ глагол төрөө ‛рожать, родиться, рождаться’ и его различные формы, 

обеспечивая межфразовую связь, могут быть представлены в различных синтаксических 

позициях. Рассматриваемый глагол может быть изложен в завершающем предложении-

концовке ССЦ как подводящий итог его микротеме. Дальнейшие исследования глагола төрөө 

‛рожать, родиться, рождаться’ в аспекте изучения структурной и смысловой организации 

сверхфразовых единиц могут быть связаны с комплексным описанием всего набора глагольной 

лексики начала существования и их функционирования в качестве межфразовой связи с учетом 

типологии текстов. 
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Text-forming potential of the verb 

of the beginning of existence teree ‛to give birth, 

be born, be born’ in the Yakut language 

Abstract. The article is devoted to the study of the text-forming possibilities of the verb teree 

'give birth to, to be born, to born' in the Yakut language, which is the base in the subgroup of verbs of 

the beginning of the existence of the lexical-semantic group of verbs of being. The relevance of the 

research topic is determined by the insufficient study of the Yakut verbal vocabulary in terms of the 

problem of the structural and semantic organization of superphrasal units. For the first time the 

text-forming potential of the studied verb is analyzed at the level of a complex syntactic whole in the 

article. А complex syntactic whole is understood as a unit of text, which is a group of statements united 

around a single semantic center. The consideration of this verb on the basis of a complex syntactic 

whole as a unit of text in accordance with the principles and methods of functional-semantic and 

linguistic analysis are new. This study is based on a functional-semantic approach to the study of 

language phenomena, revealing the characteristics of the internal content of linguistic means of 

expressing cognitive categories. The continuous sampling method in the formation of material from 

lexicographic sources, the descriptive method in the implementation of contextual analysis to represent 

the text-forming function of the considered verb are applied in the study. The material of the study is 

the corpus of lexemes of the verbs of the beginning of existence identified by continuous sampling 

from the «Big Explanatory Dictionary of the Yakut Language», as well as the texts of Yakut fairy 

tales. It was revealed that the specified verb is involved in the formation of all structural parts 

(beginning, middle part and ending) of a complex syntactic whole as a unit of text. Further studies of 

the verb teree 'give birth to, to be born, to born' in the aspect of studying the structural and semantic 

organization of superphrasal units can be associated with a comprehensive description of the entire set 

of verbal vocabulary of the beginning of existence and their functioning as an interphrase connection 

taking into account the typology of texts. 

Keywords: text; category; being; verb; vocabulary; interphrase connection; complex syntactic 

whole; Yakut language 

https://sfk-mn.ru/
http://izd-mn.com/
https://www.elibrary.ru/author_profile.asp?id=530470

